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EVANGELIUM  (Mk  9,38-43.45.47-48) Joh 1, 35-42 
 
+ Aus dem heiligen Evangelium nach Markus 

 
مرقسإنجيل القدّيس   

 
38Da sagte Johannes zu ihm: Meister, wir haben gesehen, wie jemand in deinem Namen Dämonen austrieb; 
und wir versuchten, ihn daran zu hindern, weil er uns nicht nachfolgt.  
 

نَّا قاِئلِا ف    اب هُ يوُح  ن عْن  »: أ ج  هوُ  ل يْس  ي تْب عُن ا، ف م  ي اطِين  باِسْمِك  و  ا يخُْرِجُ ش  احِدا أ يْن ا و  لِّمُ، ر  .«ااهُ لأ نَّهُ ل يْس  ي تْب عُن  ي ا مُع   

 
39Jesus erwiderte: Hindert ihn nicht! Keiner, der in meinem Namen Wunder tut, kann so leicht schlecht von 
mir reden.  

 

دٌ ي صْن عُ قُ »: ف ق ال  ي سُوعُ  الا  ت مْن عُوهُ، لأ نَّهُ ل يْس  أ ح  رّا ل يَّ ش  ا أ نْ ي قوُل  ع  رِيعا ي سْت طِيعُ س  ةا باِسْمِي و  .وَّ  
 
40Denn wer nicht gegen uns ist, der ist für uns.  
 

ن ا ع  ل يْن ا ف هوُ  م  نْ ل يْس  ع  .لأ نَّ م   

 
41Wer euch auch nur einen Becher Wasser zu trinken gibt, weil ihr zu Christus gehört - amen, ich sage euch: 
er wird nicht um seinen Lohn kommen. 

قَّ أ قوُلُ ل كُمْ   سِيحِ، ف الْح  اءٍ باِسْمِي لأ نَّكُمْ للِْم  أسْ  م  ق اكُمْ ك  نْ س  هُ : لأ نَّ م  .إنَِّهُ لا  يضُِيعُ أ جْر   
 
42Wer einen von diesen Kleinen, die an mich glauben, zum Bösen verführt, für den wäre es besser, wenn er 
mit einem Mühlstein um den Hals ins Meer geworfen würde.  
 

نْ أ عْث ر  » م  طرُِح  فيِ الْب حْر و  ى و  حا رِ ر  ج  ق  عُنقُهُُ بحِ  يْرٌ ل هُ ل وْ طوُِّ ارِ الْمُؤْمِنيِن  بيِ، ف خ  غ  د  الصِّ .ِأ ح   
 
43Wenn dich deine Hand zum Bösen verführt, dann hau sie ab; es ist besser für dich, verstümmelt in das 
Leben zu gelangen, als mit zwei Händen in die Hölle zu kommen, in das nie erlöschende Feuer.  
 

تْك  ي دُك  ف اقْط عْه ا إنِْ أ عْث ر  ه نَّ . و  ت مْضِي  إلِ ى ج  انِ و  ي اة  أ قْط ع  مِنْ أ نْ ت كُون  ل ك  ي د  يْرٌ ل ك  أ نْ ت دْخُل  الْح  ، إلِ ى النَّارِ الَّتيِ لا  خ  م 

.تطُْف أُ   
 
45Und wenn dich dein Fuß zum Bösen verführt, dann hau ihn ab; es ist besser für dich, verstümmelt in das 
Leben zu gelangen, als mit zwei Füßen in die Hölle geworfen zu werden. 
 

تْك  رِجْلكُ  ف اقْط عْه ا إنِْ أ عْث ر  ه نَّم  فيِ النَّارِ الَّتيِ . و  ح  فيِ ج  تطُْر  ج  مِنْ أ نْ ت كُون  ل ك  رِجْل نِ و  ي اة  أ عْر  يْرٌ ل ك  أ نْ ت دْخُل  الْح  لا  خ 

.تطُْف أُ   

 
47Und wenn dich dein Auge zum Bösen verführt, dann reiß es aus; es ist besser für dich, einäugig in das 
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Reich Gottes zu kommen, als mit zwei Augen in die Hölle geworfen zu werden,  
 

يْنكُ   تْك  ع  إنِْ أ عْث ر  ه نَّم  النَّار. ف اقْل عْه او  ح  فيِ ج  تطُْر  يْن انِ و  ر  مِنْ أ نْ ت كُون  ل ك  ع  ل كُوت  اللهِ أ عْو  يْرٌ ل ك  أ نْ ت دْخُل  م  .خ   

 
48wo ihr Wurm nicht stirbt und das Feuer nicht erlischt. 
 

النَّارُ لا  تطُْف أُ  يْثُ دُودُهمُْ لا  ي مُوتُ و  .ح   


